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Gb 19,1.23-27a 
TESTO ITALIANO 

 

 
 

 

[Rispondendo] 
1
Giobbe prese a dire:  

23
Oh, se le mie parole si scrivessero, se si 

fissassero in un libro, 
24

fossero impresse con 
stilo di ferro e con piombo, per sempre 
s’incidessero sulla roccia! 

25
Io so che il mio 

redentore è vivo e che, ultimo, si ergerà sulla 
polvere! 

26
Dopo che questa mia pelle sarà 

strappata via, senza la mia carne, vedrò Dio. 
27

Io lo vedrò, io stesso, i miei occhi lo 
contempleranno e non un altro. 

TESTO EBRAICO 
 

 

ר�1 וֹב וַיּאֹמַ� �עַן אִיּ� וּן23  וַיַּ י יִתֵּ�ן אֵ�פוֹ וְיִכָּתְב�   מִ�
קוּ�מִלָּ!י  ן בַּסֵּ�פֶר וְיֻחָ� י יִתֵּ( �ל 24 מִ�  בְּעֵט בַּרְזֶ

וּר ד בַּצּ� עַ� וּן� וְעֹפָ!רֶת ל0ָ  יֵחָצְב�
וֹן25 אֲלִי חָ!י ו0ְאַחֲר� �דַעְתִּי גֹּ� �י יָ   וַאֲנִ

וּם� ר יָק� ֹ!את26 עַל עָפָ� י נִקְּפוּ ז וֹרִ�   וְאַחַ�ר ע(
וֹהַּ� �ה אֱל� חֱזֶ י אֶ�  ו0ּמִבְּשָׂרִ�

!ר  אֲשֶׁ<ר אֲ 27 וּ וְלאֹ זָ �י רָא� י וְעֵינַ חֱזֶה לִּ� י@ אֶ� Aִנ 
 

TESTO LATINO 
 

 
 

 

19:1 Respondens autem Iob dixit 19:23 quis 
mihi tribuat ut scribantur sermones mei quis 
mihi det ut exarentur in libro 19:24 stilo ferreo 
et plumbi lammina vel certe sculpantur in 
silice 19:25 scio enim quod redemptor meus 
vivat  et in novissimo de terra surrecturus sim  
19:26 et rursum circumdabor pelle mea et in 
carne mea videbo Deum 19:27 quem visurus 
sum ego ipse  et oculi mei conspecturi sunt et 
non alius. 

TESTO GRECO 
 

 

19.1 Upolabën d� Iwb lšgei 19.23 t…j g¦r ¨n 
dóh grafÁnai t¦ ·»mat£ mou teqÁnai d� aÙt¦ 
™n bibl…J e„j tÕn a„îna 19.24 ™n grafe…J 
sidhrù kaˆ mol…bJ À ™n pštraij ™gglufÁnai  
19.25 o�da g¦r Óti ¢šnaÒj ™stin Ð ™klÚein me 
mšllwn ™pˆ gÁj 19.26 ¢nast»sai tÕ dšrma mou 
tÕ ¢natlîn taàta par¦ g¦r kur…ou taàt£ moi 
sunetelšsqh 19.27 § ™gë ™mautù 
sunep…stamai § Ð ÑfqalmÒj mou ˜Òraken kaˆ 
oÙk ¥lloj. 

Dal Salmo 27 (26) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 Il Signore è mia luce e mia salvezza: di 

chi avrò timore? Il Signore è difesa della 
mia vita:di chi avrò paura? RIT. 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

4
 Una cosa ho chiesto al Signore, 

questa sola io cerco: abitare nella casa del 
Signore tutti i giorni della mia vita, per 
contemplare la bellezza del Signore e 
ammirare il suo santuario. RIT. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

7
 Ascolta, Signore, la mia voce. 

Io grido: abbi pietà di me, rispondimi!   
8b 

Il tuo volto, Signore, io cerco.  
9a

 Non nascondermi il tuo volto. RIT. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

13
 Sono certo di contemplare la bontà del 

Signore nella terra dei viventi. 
14

 Spera nel 
Signore, sii forte, si rinsaldi il tuo cuore e 
spera nel Signore. RIT. 

TESTO EBRAICO 

�יִשְׁעִי מִמִּ�י אִירָ!א יְהוָ�ה  1 י וְ <ה@ אוֹרִ� יְהוָ
ד� י אֶפְחָ� י מִמִּ� יַּ� עוֹז ח0ַ  מָ�

 
 
 
 
 
 
 
 
 

אֵת יְהוָהD אוֹתCָהּ 4  אַחַ<ת@ שָׁאַ�לְתִּי מֵ�
�הוָה כָּל יְמֵ�י  שׁ שִׁבְתִּ�י בְּבֵית יְ קֵּ� Eַאֲב

ה וּלְבַקֵּ�  עַם י0ְהוָ� !י לַחֲז�וֹת בְּנֹ� ר חַיַּ
וֹ�  בְּהֵיכָל�

 
 
 
 

א וְחָנֵּ�נִי 7  שְׁמַע יְהוָ(ה קוֹלִ�י אֶקְרָ�
שׁ� b8וַעֲנֵ�נִי�  �ה אֲבַקֵּ�  אֶת פָּנֶ(יךָ יְהוָ

a9 Dיךָ@ מִמֶּנִּי Aֶר פָּנ Nֵּאַל תַּסְת  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

וֹת 13 אP הֶ�אֱמַנְתִּי לִרְא� P וּלֵ� Pל 
ה בְּאֶ�רֶץ חַיִּ�ים� טוּב יְהוָ�  בְּ�

ה אֶ 14 וָ�ה חֲ�זַק וְיַאֲמֵ�ץ לִבֶּ!ךָ  קַוֵּ� Eל יְה
ה אֶל יְהוָ�ה� 0קַוֵּ�  וְ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

26:1 Dominus lux mea et 
salutare meum quem timebo 
Dominus fortitudo vitae meae 
quem formidabo. 
 

 

26:4 Unum petivi a Domino hoc 
requiram ut habitem in domo 
Domini omnibus diebus vitae 
meae ut videam pulchritudinem 
Domini et adtendam templum 
eius. 
 
 

26:7 Audi Domine vocem meam 
invocantis miserere mei et 
exaudi me 26:8

b
 faciem tuam 

Domine et requiram 26:9
a
 ne 

abscondas faciem tuam. 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

26:13 Ego autem credo quod 
videam bona Domini in terra 
viventium 26:14 expecta 
Dominum confortare et roboretur 
cor tuum et sustine Dominum. 

TESTO GRECO 
 

26.1 KÚrioj fwtismÒj mou kaˆ swt»r 
mou t…na fobhq»somai kÚrioj 
Øperaspist¾j tÁj zwÁj mou ¢pÕ t…noj 
deili£sw. 
 

26.4 m…an Æths£mhn par¦ kur…ou 
taÚthn ™kzht»sw toà katoike‹n me ™n 
o‡kJ kur…ou p£saj t¦j ¹mšraj tÁj 
zwÁj mou toà qewre‹n me t¾n 
terpnÒthta toà kur…ou kaˆ 
™piskšptesqai tÕn naÕn aÙtoà. 
 

 

26.7 e„s£kouson kÚrie tÁj fwnÁj mou 
Âj ™kškraxa ™lšhsÒn me kaˆ 
e„s£kousÒn mou 26.8

b tÕ prÒswpÒn 
sou kÚrie zht»sw 26.9

a m¾ 
¢postršyVj tÕ prÒswpÒn sou  
¢p' ™moà. 
26.13 pisteÚw toà „de‹n t¦ ¢gaq¦ 
kur…ou ™n gÍ zèntwn 26.14 ØpÒmeinon 
tÕn kÚrion ¢ndr…zou kaˆ krataioÚsqw 
¹ kard…a sou kaˆ ØpÒmeinon tÕn 
kÚrion. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

26:1 Dominus inluminatio mea  
et salus mea quem timebo  
Dominus protector vitae meae  
a quo trepidabo. 
26:4 Unam petii a Domino hanc 
requiram ut inhabitem in domo 
Domini omnes dies vitae meae  
ut videam voluntatem Domini  
et visitem templum eius. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

26:7 Exaudi Domine vocem  
meam qua clamavi  miserere  
mei et exaudi me 26:8

b
 faciem  

tuam Domine requiram 26:9
a
  

ne avertas faciem tuam a me. 
 
 
 

26:13 Credo videre bona Domini  
in terra viventium 26:14 expecta 
Dominum viriliter age et confortetur 
cor tuum et sustine Dominum. 

Rm 5,5-11 
TESTO ITALIANO 

 

[Fratelli,] 
5
la speranza non delude, perché l’amore di Dio è stato 

riversato nei nostri cuori per mezzo dello Spirito Santo che ci è 
stato dato. 

6
Infatti, quando eravamo ancora deboli, nel tempo 

stabilito Cristo morì per gli empi. 
7
Ora, a stento qualcuno è 

disposto a morire per un giusto; forse qualcuno oserebbe morire 
per una persona buona. 

8
Ma Dio dimostra il suo amore verso di 

noi nel fatto che, mentre eravamo ancora peccatori, Cristo è 
morto per noi. 

9
A maggior ragione ora, giustificati nel suo sangue, 

saremo salvati dall’ira per mezzo di lui. 
10

Se infatti, 
quand’eravamo nemici, siamo stati riconciliati con Dio per mezzo 
della morte del Figlio suo, molto più, ora che siamo riconciliati, 

TESTO GRECO 

5.5 h( de\ e)lpi\j ou) kataisxu/nei, o(/ti h( a)ga/ph tou= qeou= 
e)kke/xutai e)n tai=j kardi/aij h(mw=n dia\ pneu/matoj a(gi/ou tou= 
doqe/ntoj h(mi=n. 5.6 e)/ti ga\r Xristo\j o)/ntwn h(mw=n a)sqenw=n e)/ti 
kata\ kairo\n u(pe\r a)sebw=n a)pe/qanen. 5.7 mo/lij ga\r u(pe\r 
dikai/ou tij a)poqanei=tai: u(pe\r ga\r tou= a)gaqou= ta/xa tij kai\ 
tolm#= a)poqanei=n: 5.8 suni/sthsin de\ th\n e(autou= a)ga/phn ei)j 
h(ma=j o( qeo\j, o(/ti e)/ti a(martwlw=n o)/ntwn h(mw=n Xristo\j u(pe\r 
h(mw=n a)pe/qanen. 5.9 poll%= ou)=n ma=llon dikaiwqe/ntej nu=n e)n t%= 
ai(/mati au)tou= swqhso/meqa di' au)tou= a)po\ th=j o)rgh=j. 5.10 ei) 
ga\r e)xqroi\ o)/ntej kathlla/ghmen t%= qe%= dia\ tou= qana/tou tou= 
ui(ou= au)tou=, poll%= ma=llon katallage/ntej swqhso/meqa e)n tv= 

TESTO LATINO 

5:5 Spes autem non confundit  quia caritas Dei diffusa est 
in cordibus nostris per Spiritum Sanctum qui datus est 
nobis 5:6 ut quid enim Christus cum adhuc infirmi essemus 
secundum tempus pro impiis mortuus est 5:7 vix enim pro 
iusto quis moritur nam pro bono forsitan quis et audeat mori  
5:8 commendat autem suam caritatem Deus in nos 
quoniam cum adhuc peccatores essemus 5:9 Christus pro 
nobis mortuus est multo igitur magis iustificati nunc in  
sanguine ipsius salvi erimus ab ira per ipsum 5:10 si enim 
cum inimici essemus reconciliati sumus Deo per mortem 
Filii eius multo magis reconciliati salvi erimus in vita ipsius  



saremo salvati mediante la sua vita. 
11

Non solo, ma ci gloriamo 
pure in Dio, per mezzo del Signore nostro Gesù Cristo, grazie al 
quale ora abbiamo ricevuto la riconciliazione. 

zwv= au)tou=: 5.11 ou) mo/non de/, a)lla\ kai\ kauxw/menoi e)n t%= qe%= 
dia\ tou= kuri/ou h(mw=n  )Ihsou= Xristou= di' ou(= nu=n th\n 
katallagh\n e)la/bomen. 

5:11 non solum autem sed et gloriamur in Deo per 
Dominum nostrum Iesum Christum per quem nunc 
reconciliationem accepimus. 

Gv 6,37-40 
 

[In quel tempo, Gesù disse alla folla:] 
 37

Tutto ciò che il Padre 
mi dà, verrà a me: colui che viene a me, io non lo caccerò 
fuori, 

38
perché sono disceso dal cielo non per fare la mia 

volontà, ma la volontà di colui che mi ha mandato. 
39

E questa 
è la volontà di colui che mi ha mandato: che io non perda nulla 
di quanto egli mi ha dato, ma che lo risusciti nell’ultimo giorno. 
40

Questa infatti è la volontà del Padre mio: che chiunque vede 
il Figlio e crede in lui abbia la vita eterna; e io lo risusciterò 
nell’ultimo giorno». 

6.37 Pa=n o(\ di/dwsi/n moi o( path\r pro\j e)me\ h(/cei, kai\ to\n e)rxo/menon 
pro\j e)me\ ou) mh\ e)kba/lw e)/cw, 6.38 o(/ti katabe/bhka a)po\ tou= 
ou)ranou= ou)x i(/na poiw= to\ qe/lhma to\ e)mo\n a)lla\ to\ qe/lhma tou= 
pe/myanto/j me. 6.39 tou=to de/ e)stin to\ qe/lhma tou= pe/myanto/j me, 
i(/na pa=n o(\ de/dwke/n moi mh\ a)pole/sw e)c au)tou=, a)lla\ a)nasth/sw 
au)to\ [e)n] tv= e)sxa/tv h(me/r#. 6.40 tou=to ga/r e)stin to\ qe/lhma tou= 
patro/j mou, i(/na pa=j o( qewrw=n to\n ui(o\n kai\ pisteu/wn ei)j au)to\n 
e)/xv zwh\n ai)w/nion, kai\ a)nasth/sw au)to\n e)gw\ [e)n] tv= e)sxa/tv 
h(me/r#. 

6:37 Omne quod dat mihi Pater ad me veniet et eum qui 
venit ad me non eiciam foras 6:38 quia descendi de caelo 
non ut faciam voluntatem meam sed voluntatem eius qui 
misit me 6:39 haec est autem voluntas eius qui misit me 
Patris  ut omne quod dedit mihi non perdam ex eo sed 
resuscitem illum novissimo die 6:40 haec est enim voluntas 
Patris mei qui misit me ut omnis qui videt Filium et credit in 
eum habeat vitam aeternam et resuscitabo ego eum in 
novissimo die. 
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